
égő vörös és sárga, ragyogó kék és mély barna 
szinei tűnnek először szemünkbe a finn szövő-
művészet szemlélete közben. Bátor a színezés-
ben és csodálatosan egyszerű kompozícióiban. 
Művészetének három főprincipiuma : a jó szín-
hatás, érdekes felület és dekoratív rajz, melyek 
közfii a két előbbi dominálja az utóbbit. 

Ha azonban csak Maija Kansanent említe-
ném, az ő kiváló és különleges művészete mel-
lett is nem volna teljes a finn textil művészetről 
nyújtott kép, hanem szólnék még a többiek 
munkáiról is. 

Nagyon magasan áll még Greta Skogster nyu-
godt, előkelő művészete. Diszkrét, de biztos 
színérzéke, határozott különös technikája, finom 
ízlése és tökéletes minőségű munkája avatják az 
ország művészeinek egyik legelsőjévé. Legszebb 
műve szerintem egy hihetetlenül egyszerű, zöldes 
kék drapériája, vékony, durva szövéssel. Űjab-
ban egy művészileg, mint technikailag egy tel-
jesen ű j szőnyegtípus kialakítását tűzte céljául. 

A modern lószőrtakarók készítésével Eva 
Brummer és Impi Sotavalta foglalkoznak első-

sorban. Finom minőségű anyaggal és modern 
rajztechnikával dolgoznak, bár szigorúan ra-
gaszkodnak az ősi előképekhez. 

Egy talán már túlhaladott dekorációs fel-
fogás — a futurizmus — jeles képviselője Eva 
Anttila, legalább is mindig feltűnést, sőt néha 
csodálatot kelt kissé brutális színeivel és bizarr 
kompozícióival. Legjobb munkája a kikötő 
motívumokkal dekorált fali szőnyege : Óceán-
járó, felhőkarcoló és léghajó, hideg kék és ra-
gyogó sárga színek, lila és ezüst foltokkal, 

Meg kell még említenem Martta Taipales ele-
ven, kisebb dekorációs munkáit, valamint Dora 
Jung lágy, édeskés színezésű drapériáit és elő-
kelő templomi munkáit. 

A „Hemflit" R. t. Greta Skogster kivételével 
talán az egyetlen, mely külön utakon jár és 
céljául a felület különféle megdolgozásával, a 
színekkel és anyaggal való állandó kísérletezés 
út ján egy új , színtartó, művészi méterárut kíván 
előállítani. Hogy ezt az utóbbi célt mennyiben 
sikerült elérni, azt talán más illetékesebb meg-
ítélni, mint a vállalat művészeti vezetője : 

MARIANNE STRENGELL 

AZ I P A R R A J Z I S K O L A K A R Á C S O N Y I 
K I Á L L Í T Á S A 

DIE WEI II XA CJITS A USSTELL UXG DER HA UPTSTÄDTISCHEX GEWER-
H EZ EICH EX SCHULE. Die Weichnachtsausstelluny der Hauptstädtischen 
Gewerbezeichenschule brachte dein Publikum fünf Wohnunysinterieurs, verschie-
dene Kunstyeyenstämle, Gobelines, Teppiche, Schmiedearbeiten, heramische 
Gegenstände, Textila rbeiten, als auch Bildhauer und graphische Arbeiten sowie 
Glasgegenstünde. Die Ausstellung dieser Gegenstände erfolgte, um zu zeigen, 
wie die sach- und zeitgemüssen Gegenstände der Innenarchitektur und des 
Kunstgewerbes mit Hilfe der zeitgemüssen Technik hergestellt werden müssen. 
Der Ausstellung lag ein gemein- sames, planmüssiges Programm zu gründe 
und die verschiedenen Abteilungen und Werkstätten der Schule leisteten im 

Interesse des Zieles eine harmonische Zusammenarbeit. 

CHRISTMAS EXHIBITION OF THE SCHOOL OF DESIGN FOR APPLIED 
ART. The School of Design for Applied Art of the Capital Budapest exhibited 
five interieurs, various objects of applied art, metal works, ceramics, graphics, 
textile-sculptiired-aml glass-works. The aim of the exhibition of these works 
was to show how to produce by teaching of trade technics opportune and 
professional fittings and objects of applied art. The exhibition was arranged 
with a common systematic program on which the different departments and 

workshops of the School have done a successful total work. 

Aszékesfőváros műipari szakiskolája az idei 
karácsonyi kiállításán bemutatta, hogy kor-

szerű iparművészeti és lakberendezési tárgyakat 
hogyan kell a mai ipari technikák tanítása esz-
közévé és céljává tenni. Ezen törekvés demon-
strálására a berendezett interieurök egész soro-
zatát láthattuk, melyek mindegyikében érdekes 
művészeti problémák megoldásán vetekedtek az 
intézet művésztanárai: 

Y i d é k y E m i l d r . igazgató szakavatott 
műszaki tudása és megértő ízlése szabad kezet 
adott a különféle egyéniséggel és felfogással ren-
delkező tanárainak, és így ezzel egységes neve-
zőre hozta a kiállítást a kitünű műhelykészült-
ség és a közös programm, melyet K ó r o d y 
G y ö r g y és D e v e c s k a F e r e n c taná-
rok, a kiállító osztályok vezetőivel együtt ki-
dolgoztak. 
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A kiállítás anyagának legnagyobb részét a 
tanárok tervei alapján a növendékek készítet-
ték. Itt bemutatásra került a kiképzés legjobb 
eszköze, jó terv után kitűnő munkát záros határ-
időben követelni. Ezt megvalósítani feladata min-
den olyan iskolának, mely a lüktető élettel lépést 
akar tartani és ez a legjobb nevelési mód, mellyel 
a kiképzést befejező felsőbb évfolyamokat előké-
szíthetjük az ipari és iparművészeti termelésnek. 

A nagy kiállítási teremben O h m a n n B é l a 
érdekes télikertje fogad, ahol tanítványai készí-
tette faragott fakorlátja, Szent László feje és 
mükőszökőkűtja mesterük művészeti dekoratív 
elgondolásait juttatta érvényre. 

T ó t h G y u l a tervei szerint készült és az 
ő vezetése alatt álló ötvös műhelyben kivitelezett 
díszes fémvirágtartók és kovácsolt művirágok 
egészítik ki a nagyterem és a télikert ensemb-
lejét. Ugyanott van elhelyezve D e v e c s k a 
F e r e n c tervezésében egy olcsó ebédlőberende-
zés égetett fenyőfából és K ó r o d y G g y ö r g y 
hallbűtora. Érdekes, űjszerű léckonstrukcióval 
készült az ülőbűtor, finoman díszített gobelin 
a szövethuzatja. Ugyancsak K ó r o d y G y ö r g y 
két ű j gobelinje díszíti a falakat, az egyik Buda 
várát ábrázolja a török időkben, a másikon 
népies figurák vannak mai magyaros felfogással. 
Mindkettő érvényre juttatja a gobelin évszáza-
dos technikai tökéletességeit a mai művészet ű j 
céljai szolgálatában. 

A hallból a turistaszobába érünk. Itt egy igen 
érdekes, speciális feladat megoldásával találko-
zunk. A magyar turistaház fogadó, lakó- és 
hálószobájával. Ezen szobát L a k a t o s A r -
t h u r tervezte, a festett famennyezet kazettáit 
F á y A l a d á r és növendékei, a textiliákat 
(magyaros hímzett párnák, szőnyegek és in-
danthren festett függöny) L a k a t o s , a falon 
lévő rézkarcokat M o l d o v á n B é l a növen-
dékei készítették. A réz esernyőtartó és a virág-
tartók T ó t h G y u l a tervei szerint az ötvös-
osztályban készültek. A turistaszoba két részre 
oszlik, egyikben három ágypamlag, a textilosz-
tályban készült bútorszövettel behúzva, képezi 
az ülő és alvó alkalmatosságot; a másikban 
pedig egy, a szoba háromoldalát körülfutó fapad, 
asztalszékekkel, melyet az egyik fal közepén 
egy búbos kemenceszerű nyerstéglakályha sza-
kít meg ; ugyanott van a rádió- és gramofon-
szekrényke, az öltöző szekrény és egy láda fö-
lötte tükörrel. Ez a nappali és mulatságra szóló 
hely, ott zajlik le a kirándulók víg társadalmi 
élete. A bútorok és a mennyezet piros alapszín-
ben magyar népies figurákkal és magyar népies 
ornamentikával díszítve, a népművészeti elgon-
dolás azonban a mai korszerű módon össze-
egyeztetett az egyéni bútorral, mely konstruktív 
és igen olcsó. A szoba bútorait a faipari műhely 
növendékei készítették, a festést és mázolást 

pedig a díszítő festőműhely növendékei. Ezen 
szobából átlépünk a gyermekszobába, melyet 
K ó r o d y G y ö r g y tervezett világos éger-
fából. A szoba méretei, formái alkalmazkodnak 
a gyermekek életének minden szükségletéhez, a 
szellemes korlátmegoldás, mely egyúttal kihúz-
ható és betolható számolójáték, a bájos játék-
állatok motívumaival díszített szőnyeg, a kom-
binált fekvőhely és a többi bútor minden fölös-
leges dísz elkerülésével igen jól szolgálja a szoba 
rendeltetésének célját. A mai korszerűség meg-
tartásával is egyéni ízt láthatunk és az a finom 
ízlésű tervező érdeme. A kivitel pedig a faipari mű-
helyt dicséri, mely még apró, bájos gyermekjáté-
kokat is készített a szoba életének bemutatására. 

S z a t h m á r y I s t v á n terve szerint növen-
dékei a grafikai osztályon Magyarország nagy 
falitérképét festették a gyermekek részére, hol 
sikerült színes ábrákkal elevenítették meg a 
mai és a Trianon előtti Magyarország térképét 
történeti képes előadásban. 

Ezt követi egy építész gar^onszobája, amely 
fényezett diófából készült és gazdag finom intar-
ziákkal van díszítve D e v e c s k a F e r e n c 
tervezésében. Ezen szobán a faipari szakiskola 
mesterképző osztályának növendékei bemutat-
ják magas színvonalon álló képességeiket. A 
terv nehéz, komplikált kivitelének precizitása 
és szakszerűsége újra bizonyítja az Iparrajz-
iskola tanításának jó eredményeit. A szoba ér-
dekessége az íróasztal, melynek csuklópántokra 
járó fedőlapja alatt rajztábla, elől rajztekercs-
tartó, oldalt rajzmappatartó, süllyeszthető író-
gép asztalkával és egyéb célszerű berendezés van 
beépítve. Az íróasztalszék is ú j szabadalmazott 
forgószerkezettel van ellátva. Likőrszekrény, 
kombinált diván és ülőgarnitúra kerek asztallal 
egészítik ki a könyvtár polcállvánnyal felszerelt 
munka- és fogadószobát. A bútorok huzatai a 
textilosztályban készültek kézi szövéssel. A fala-
kon M o s d ó s s y l m r e tanár növendékei divat-
tervezetei és K ó r o d y György gobelinje, aföldön 
a nagy szőnyeg magyar figurákkal, melyek sző-
nyegornamenssé válnak L a k a t o s A r t h u r 
terve szerint, a kis szőnyeg pedig S z a t h -
m á r y I s t v á n terve szerint a textilosztály-
ban készült. A d r . V e r e s vezetése alatt lévő 
üvegtanműhely egy érdekes akváriumot készí-
tett, mely az üvegfuvótechnika minden faj táját 
érvényre hozza. Az utolsó szoba a faipari, a 
textilipari, ötvös- és kerámiai műhelyosztályok 
növendékmunkái kiállítása, hol tervben válto-
zatos és technikailag kifogástalan, szigorúan 
korszerű iparművészeti tárgyak bemutatják 
D e v e c s k a , L a k a t o s , T ó t h , B e n t -
h e i m , V é r t e s és O h m a n n növendékei 
eredményeit. 

Itt ugyancsak az idén először mutatkozik be 
az intézet ú j műhelytanfolyama. D r. V e r e s 

3 



vezetésevei , m e l y a cseh és a velencei üvegfor -
m á z á s n e m e s t e c h n i k á j á t m a g y a r érzéssel sike-
r ü l t d í s z t á r g y a k r a és ügyes f igurá l i s n ippeken be-
m u t a t j a . Az e l ő c s a r n o k b a n kiá l l í to t t k a r á c s o n y f a -
díszek sz in tén az ü v e g f o r r a s z t á s és ü v e g f ú v á s 
t e c h n i k á j á v a l készü l t eredményei . ' ennekaz ú j m ű -
h e l y n e k , me ly r emé lhe tő l eg növendéke ive l ú j a b b 
sz ín t visz a m a g y a r i pa rművésze t i t e rmelésbe . 

V e s z t r ó c z y egyház i gobe l in je és ö r -
k é n y i m a g y a r f tű iszőnyege és szőnyegei , 
L a k a t o s A r t h u r és növendéke i szőnyegei 
egészí t ik k i az e l ő c s a r n o k b a n az I p a r r a j z i s k o l a 
é rdekes k iá l l í t á sá t , me ly ú j r a be igazo l t a e n n e k a 
régi fővá ros i m ű i p a r i i s k o l á n a k m a g a s t an í t á s i 
s z í n v o n a l á t e r edménye ive l a n ö v e n d é k e i kivi te-
lező képessége i t . 

É P Í T É S Z N E V E L É S * 
JOSEPH VÁGÓ : A R CHIT EK TENERZIEH UNG. Hie Architektur ist kein (lein 
Boden anhaftendes Geiuerbe, keine simple technische Wissenschaft, sondern eine 
hochschwingende Kunst. Demzufolge fällt das Problem der Heranbildung von 
Architekten mit dem Problem der allgemeinen Künstlererziehung zusammen. Hie 
Kunst ist immer irgendeine Realisation. Sie ist eine Umsetzung der Gefühle und 
der Gedanken in die Materie, um dieselben für die Ewigkeit festzuhalten. Ihre 
Entwicklung steht viel weniger unter dem Einflüsse der Natur, als dies von den 
Ästhetikern des vergangenen Jahrhunderts angenommen wurde. Und die Kunst 
verändert sich ständig, weil sich auch die menschliche Gemeinschaft, in der 
wir leben, ständig ändert. — Die Natur verändert sich nicht. Dagegen ertvei-
tern sich aber unsere Begriffe, unsere Kentnisse über sie. Die erkannten Werte 
der Natur werden im praktischen Leben von der Technik verwertet, ausserdem 
aber auch von der Architektur. Die Entwicklung der architektonischen Technik 
war es. die während der einzelnen Zeitalter massgebend für den Charakter 
der Kunst war. Heute sind es Glas, Eisen und Beton,, die Möglichkeiten von 
phantastischem Ausmasse und von phantastischen Formen bieten. Den Stil des 
Zeitalters bestimmen die durch die Technik verwerteten physikalischen Gesetze, 
die Gesellschaft bestimmt dagegen ihren ideellen Gelullt. Foetae nascitur. Zum 
Dichter muss man geboren werden. Durch Erziehung allein kann man nicht 
zum Dichter, zum Künstler werden. Die Erziehung must sich darauf beschrän-
ken, dem Künstler Ausdrncksmittel, Technik und gesellschaftliche Kenntnisse 
zu geben,. Nur aus einer grossen Allgemeinkultur kann eine wirklich grosse 

Kunst erstehen. 

JOSEF VÁGÓ: A It CHITEK T ITItE'S EDUCATION. Architecture is not a 
handicraft, it is not merely a technical science, it is a sublime art and thus the prob-
lem of the architecture's education coincides with that of the artist. Art is 
always a realization. The planting of thoughts and sentiments into material their 
eternalization. Nature has far less influence oil its development than did main-
tain the aesthetes of the last century. Art always changes, for the community 
of mankind, in which we live, changes too. Nature is unchangeable, but our 
conceptions and our knowledge about it get extended. The values of ivature 
recognized by man are realized in practice and in art by technics. The deve-
lopment of architectural technics prescribetl the character of art of the different 
ages, at present iron, glass and beton offer possibilities of fantastic demensions 
and forms. The laws of nature realized by technical science give the style of 
the age and society gives its contents of ideas. Poetae nascitur. Instruction 
does not make poets or artists. Instruction is limited to giving to the artist 
means of expression, technic of art, and social knowledge. Where there is great 
culture there can be art too, for only from this tnay develop its most beautiful 

flower : Art. 

Ak o n g r e s s z u s veze tősége — sze r in tem — egy 
igen- igen n a g y h o r d e r e j ű ké rdés t ve te t t 

s zőnyegre . 
Az épí tész képzése ! 
H o g y e k é r d é s r e he lyesen megfe le lhessünk , 

e l sősorban a z t kel l p o n t o s a n m e g á l l a p í t a n u n k , 
hogy t u l a j d o n k é p e n k i is az , m i is az az épí tész, 
ak i t f o r m á l n i a k a r u n k . 

* Vágő József előadása a milanói nemzetközi 
épitészkongresszuson. 

E lső p i l l a n a t r a b i z o n y á r a k o m i k u s n a k h a t a 
ké rdés i lye tén beá l l í t ása , k ü l ö n ö s e n egy t e r e m -
ben , me ly te le v a n ép í tészekkel . D e a t ovább iak -
b a n k i fog de rü ln i , hogy e n n e k az egyet len foga -
l o m n a k p o n t o s a b b k ö r ü l h a t á r o l á s a m á r m e g a d j a 
az egész p r o b l é m a m e g o l d á s á t is. 

T e h á t : az épí tész. Ugyebá r az a személy , a k i 
k ü l ö n b ö z ő épü le t eke t épí t , a k i a z o n b a n — a köz-
t u d a t szer in t — a b b a n kü lönböz ik m i n d e n m á s 
szerkesz tő-épí tő tő l , hogy a s z i g o r ú a n t e c h n i k a i 
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